
                                                                                              ЗАТВЕРДЖЕНО 

                                                                                                     на засіданні циклової комісії  

                                                                        іноземної мови 
                                                                                                              (повна назва комісії) 

                                                                            Протокол № _2___ 

                                                                                         від «_15_»___02___ 2023р 

                                                                                     Голова циклової комісії  

  _______     Вікторія ГРЕБЕНЮК 
                                                                                                                                        (підпис)               (Ім’я ПРІЗВИЩЕ) 

 

План роботи студентської наукової проблемної групи на 2023 навчальний рік 

 

Назва групи:  __________________LinguaLink___________________________ 

Науковий керівник  ______Гребенюк В.С. 

Мета і завдання  Самоосвіта та професійний розвиток: здобувачі освіти, які вивчають 

труднощі перекладу, можуть прагнути постійного самоосвіти та професійного зростання, 

щоб успішно справлятися з різноманітними текстами та завданнями, вміння приміняти 

лексику за спеціальністю на практиці та при влаштуванні в майбутньому. Вивчення 

труднощів перекладу допомагає у мовній сфері краще розуміти складності перекладу та 

розвивати стратегії та навички для їх подолання. Створення презентацій та доповідей. 

 

 

 

№ Прізвище,ім’я здобувача освіти Курс Група 

1 Зубов Максим 1 3-021 

2 Самородний Валерій 1 3-021 

3 Гужов Тимофій 2 1-011 

4 Шинкаренко Антон 5 125 

5 Іван Орлов 5 125 

6 Борис Пліхотній 5 125 

 

Календарний план роботи: 

№ Назва і вид роботи Виконавці Термін виконання 

1 Доповідь-презентація «Вивчення 

труднощів перекладу допомагає 

учням та професіоналам у мовній 

сфері краще розуміти складності 

перекладу та розвивати стратегії та 

навички для їх подолання» 

 

Зубов М, 

Самородний В. 

БЕРЕЗЕНЬ 

2 Доповідь-презентація “Скорочення 

як спосіб творення неологізмів у 

сучасній англійській мові” 

Гужов Т. квітень 

3 Лексичні труднощі перекладу (ідіоми 

та фразові дієслова; помилковий 

переклад словосполучень) 

Орлов В., 

Шинкаренко А., 

Плахотній Б. 

травень 

4 Граматичні складнощі перекладу 

(утворення часів в англійській мові, 

вживання артиклів) 

Зубов М, 

Самородний В. 

червень 



5 Доповідь-презентація Технічні 

складнощі перекладу текстів за 

спеціальністю (переклад технічнів 

термінів) 

Орлов В., 

Шинкаренко А., 

Плахотній Б. 

вересень 

6 Доповідь-презентація Практичні 

вправи з перекладу з наступним 

обговоренням варіантів 

Гужов Т. жовтень 

7 Доповідь-презентація Застосування 

штучного інтелекту у перекладі 

Орлов В., 

Шинкаренко А., 

Плахотній Б. 

листопад 

8 Доповідь-презентація Вплив нових 

технологій на професію перекладача 

Орлов В., 

Шинкаренко А., 

Плахотній Б. 

грудень 

 

Науковий керівник:  ______      Вікторія ГРЕБЕНЮК_ 
                                                               (підпис)                      (Ім’я ПРІЗВИЩЕ) 


